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LECCIÓN  DÉCIMA 

§ 39—Formación del Imperfecto Indicativo activo 

En griego, los tiempos tienen, como ha sido clarificado en la Lec. II, § 6/II y III, diversos modos 
(Indicativo, Subjuntivo, Optativo, Imperativo, Infinitivo y Participio). El Imperfecto, en cambio, sólo 
tiene el modo Indicativo. 

Se construye conforme a la fórmula siguiente:  

 

AUMENTO + T. DEL PRES. + CON VOC. TEMÁTICA + DESIN. TIEMPOS HISTÓRICOS 
 

–        –          –    

OBSERVACIONES 

a) Para el aumento y las desinencias, cfr. § 35. Para el tema del Presente y para la vocal temática, cfr. 
§ 7a,b. 

b) Las desinencias del Imperfecto son las de los tiempos históricos. 

c) Los verbos griegos mantienen, normalmente, el acento allí donde se encuentra en la I pers. sing. del 
Pres. Indic., con tal que lo permita la cantidad de la última sílaba y la ley del trisilabismo (pero 
nunca más allá de la antepenúltima sílaba; cfr. Lec. I, § 3); en el Imperfecto, el acento se retrotrae 
en una sílaba, respecto del Presente Indicativo. En los verbos compuestos, sin embargo, no puede 
retroceder más allá del aumento (es el caso de los verbos bisílabos, como , que en los 
compuestos, p. ej. , no tiene como Imperfecto , sino ). 

d) El Presente indica una acción durativa, obviamente en el Presente (cfr. § 7h); el Imperfecto, que 
deriva directamente del tema del Presente, indica también él una acción durativa, pero en el 
pasado. El tema, común al Presente y al Imperfecto, caracteriza la cualidad de la acción (durativa); 
el aumento y las desinencias indican, en cambio, la referencia al pasado. 

e) El Imperfecto es muy usado en las narraciones descriptivas. También los verbos que significan 
“decir, narrar, preguntar, rogar” son muy usados en el Imperfecto, mientras que en italiano / 
castellano se usa más frecuentemente el Pasado Indefinido. 

f) El Imperfecto puede indicar también una acción habitual o repetida en el pasado (cfr. Mc 12,41; Jn 
11,36; Hch 3,2; Mc 15,6; Lc 17,27). 

g) El imperfecto de conato es el que indica una acción deseada o intentada pero que no llega a 
realizarse (cfr. Lc 1,59; Mc 9,38; 15,23; Hch 7,26). Este tiempo puede también ser utilizado para 
expresar un deseo irrealizable (cfr. Rm 9,3; Gal 4,20) 



Imperfecto Indicativo con aumento silábico 
  

– (suelto)     Tema Pres.  – 

Sing. I pers. – – – yo soltaba 

II   » – – – tú soltabas 

III   » – – ( )  él soltaba 

Plur. I pers. – – – nosotros soltábamos 

II   » – – – vosotros soltabais 

III   » – – – ellos soltaban 

§ 40—Imperfecto Indicativo contracto (verbos en – ) con aumento silábico. 
 

–  (amo)            Tema Pres.  – 

Sing. I pers. – – – contracto – – yo amaba 

 II   » – – – » – – tú amabas  

 III   » – – » – – él amaba 

Plur. I pers. – – – » – – nosotros amábamos 

 II   » – – – » – – vosotros amabais  
 III   » – – – » – – ellos amaban 

§ 41—Paradigma del aumento temporal 

El aumento temporal (cfr. § 35) consiste en el alargamiento de la vocal inicial del tema del Presente, 
según las normas siguientes: 
  

> Ejs.: oigo,        Imperf. oía 

» »  : canto,              » cantaba 

» »  : despierto, » despertaba 

» »  : visto,  » vestía 

» »  : confieso, » confesaba 

» »  : carezco de, » carecía de 

OBSERVACIONES 

a) Los diptongos ,  y a veces también otros, pueden encontrarse sin aumento o también pueden 
tener el aumento temporal alargando su vocal inicial, que viene a ser respectivamente,  y . 
Además: 

  

> Ejs.: habito,        Imperf. habitaba 



» »  : pido,  » pedía 

» »  : aumento, » aumentaba 

b) Las vocales  y , ya largas, permanecen inmutadas. 

c) En los verbos compuestos (cfr. nota 2, pág. 31), por regla general, el aumento se inserta entre la 
preposición y el verbo simple. Si la preposición termina en vocal, ésta desaparece delante del 
aumento. 

d) Si la preposición termina en consonante pueden tener lugar modificaciones eufónicas; o también, a 
veces, desaparecen las modificaciones eufónicas que tuvieron lugar en la formación del verbo 
compuesto, las cuales no tendrían razón de ser delante de una vocal (la – del aumento). 

 Ejs.:  1) prefijos que terminan en vocal: 
 

   Presente: – muero,  Impf.: – moría 

     »  – exhorto,     » – exhortaba 

     »  – envío delante,     » – enviaba delante 

         »  – paseo,      » – paseaba 

    2) prefijos que terminan en consonante: 
 

Presente: – expulso, Impf.: – expulsaba 

     »  – recojo,      » – recogía 

     »  – redacto,       » – redactaba 

         »  – subo, entro,     » – subía, entraba 

e) Algunos verbos que comienzan con la vocal –, tienen el aumento no en –  sino en el diptongo 
–. La razón histórica de esto está en el hecho de que estos verbos comenzaban con una 

consonante (sigma u otra) que, hallándose en posición intervocálica entre dos , ha caído y las dos 
 se han contraído, formando el diptongo. Los más importantes de estos verbos son los siguientes: 

 

Presente:         dejo (cfr. Lc 4,41; Hch 19,30), Impf.  (< ) dejaba 

     »           tiro (cfr. Jn 18,10: Aor.),    » tiraba 

     »                obro / trabajo (cfr. II Jn 8: Aor.),   » obraba 

     »                tengo (cfr. Mt 13,5; 21,28),    » tenía 

§ 42—Recuadro del Imperfecto Indicativo con aumento temporal 
 

–  (escucho)     Tema Pres.   – 

Sing. I pers.  – – yo escuchaba  

 II    »  – – tú escuchabas  

 III    »  – –( )  él escuchaba 



Plur. I pers.  – – nosotros escuchábamos 

 II    »  – – vosotros escuchabais 

 III    »  – – ellos escuchaban 

Recuadro del Imperfecto Indicativo contracto (verbos en – ) con aumento 
temporal ( – ) 

  

–  (pido)        Tema Pres.  – 

  Sing.   I pers. – – contracto yo pedía 

   II    » – – » tú pedías 

   III    » – » él pedía 

  Plur.   I pers. – – » nosotros pedíamos 

   II    » – – » vosotros pedíais 

   III    » – – » ellos pedían 

§ 43—Imperfecto Indicativo del verbo  (soy) (cfr. § 36, para el Presente) 
  

   Sing.   I pers. (gr. clásico: ) yo era  

   II    » (raro: )  tú eras  

   III    » él era 

   Plur.   I pers. (también ) nosotros éramos 

   II    » vosotros erais 

   III    » ellos eran 

NOTAS SINTÁCTICO–GRAMATICALES 

Las preposiciones 

Según un desarrollo que se encuentra también en otras lenguas indoeuropeas, en el griego “koiné” 
(común) las preposiciones tienen un uso más amplio que en el griego clásico, pero sufren una reducción 
de número, por procesos sincréticos. En la traducción de los LXX y en el N. T., el uso amplísimo de la 
preposición es también debido a resonancias semíticas. Presentamos a continuación una breve 
exposición sobre el uso de algunas preposiciones; otras, ampliamente usadas en la lengua griega, serán 
consideradas en las lecciones sucesivas. 
  

= de, desde   (rige GEN.) 

/ = de, desde, fuera de  (rige GEN.) 

= a / en    (rige AC.) 

= en    (rige DAT.) 



= abajo / contra / según  (rige GEN. y AC.) 

§ 44—Uso de  

 indica sobre todo alejamiento, en sentido local (movimiento de lugar), pero también en sentido 
temporal (cfr. Mt 9,22;  = desde la creación del mundo, Rm 1,20; Lc 1,48). 
Se encuentra, además, para indicar origen, donde el griego clásico utilizaría , (cfr. , por ej., Jn 1,44s.: 

 = Felipe de Betsaida; Hch 21,27); causa: 
 = adormecidos por la tristeza, Lc 22,45; a veces también el complemento agente: 

 = atormentados por espíritus impuros, Lc 6,18; 
17,25; Hch 2,22; II Cor 7,13; pero a veces se trata de una confusión de los copistas y la documentación 
textual es incierta. En Gal 2,12; 3,2; I Cor 11,23; Jn 3,2; 13,3; 16,30 puede significar “de parte de...”. 

§ 45—Uso de  

 indica movimiento de lugar (la dirección hacia, o la entrada en un determinado lugar), pero puede 
utilizarse también para expresar el tiempo:  = hasta aquel día, II Tm 
1,12; el objeto o el fin:  = en memoria mía / para recordarme, I Cor 
11,24. Un uso característico es el denominado predicativo: un acusativo precedido de , en lugar de 
un predicado nominal o de un complemento predicativo del sujeto; p. ej.: 

 = y seré para vosotros padre (como padre) (II Cor 6,18; cfr. Mt 19,5; 21,42; Lc 13,19; I Ts 
3,5). Probablemente, en el N. T., se trata de un semitismo, y  corresponde a la preposición hebraica 
1e. 

§ 46—Uso de  /  

 (delante de vocal ) indica el movimiento, en el sentido de origen o procedencia o fuera de 
alguna cosa (lugar); hablando de tiempo, indica el transcurso del mismo:  = desde 
mi juventud, Mc 10,20 (cfr. también Lc 23,8; Jn 6,64). Corresponde al uso clásico, cuando expresa el 
complemento de materia:  = recipiente de materia muy preciosa, 
Ap 18,12 (cfr. también Mt 27,29) y el de origen (cfr. Mt 1,3; Jn 1,13). A veces indica la causa o el 
instrumento:  = vive por (o gracias al) el poder de Dios, II Cor 13,4 (cfr. 
también I Pe 2,12; Ap 16,10.21). 

§ 47—Uso de  

 se usa para indicar la situación de lugar. Pero se encuentra también para indicar el complemento 
de tiempo determinado:  = en el último día, Jn 6,44; sin embargo, con este 
significado puede omitirse (cfr. Jn 6,54). Con nombres colectivos y con el plural puede expresar el 
matiz “en medio”:  = entre los paganos, Gal 1,16. Un uso particular es el 
instrumental, frecuente en el N. T., que refleja uno de los significados de la preposición hebraica be. 
Así, puede indicar instrumentos o medios de muerte (cfr. Mt 26,52; Lc 22,49), condimentos (cfr. Mt 
5,13), el fuego (cfr. Ap 14,10; 16,8), el agua y el fuego del bautismo (cfr. Mt 3,11), el medio de la 
justificación (cfr. Gal 5,4; Rm 5,9) etc. En el N. T. encontramos, a veces,  en lugar de , para 
indicar la situación de lugar, como en el griego moderno (cfr. Mc 1,9; Lc 11,7; Hch 8,40; Jn 1,18). Más 
rara vez se encuentra  en lugar de , para indicar el movimiento de lugar (cfr. Lc 4,1). 



§ 48—Uso de  

      Esta preposición se puede utilizar con GEN. y con AC. 

Con GEN., tiene significados vinculados a la idea de “de arriba abajo” y de “contra”. En el sentido 
de “abajo”, se encuentra especialmente en los compuestos de verbos de movimiento como 

, desciendo, y otros. Además, cfr. Mt 8,32: 
 = toda la piara se arrojó abajo por el precipicio en el mar; I Cor 

11,4:  = todo hombre que ora con la cabeza 
cubierta; con un cubrecabeza, de modo que cubre los cabellos y no solamente colocado encima de ella. 

Con el sentido de “contra”, es de uso muy frecuente, p. ej. después de los siguientes verbos: acusar 
( ; = ¿quién acusará a los (contra los) elegidos de Dios?, 
Rm 8,33), murmurar (  = murmuraban contra el amo de la 
casa, Mc 3,6), tener alguna cosa contra alguien (  = tu hermano 
tiene algo contra ti, Mt 5,23; cfr. también Ap 2,4.14.20). 

Con AC., indica el tiempo, muchas veces en sentido distributivo. Con este significado se encuentra, 
precisamente, en Mt 27,15:  =cada Fiesta (es decir, toda Pascua ); Lc 11,3: 

 = cada día. Pero se utiliza también con sentido local: cfr. Mc 13,8: 
 = habrá terremotos en todo lugar. 

En sentido traslaticio implica (como por lo demás en los ejemplos precedentes) una conexión muy 
estrecha:  = según la carne;  = según la naturaleza;  = según 
Dios, conforme al pensamiento de Dios, etc.;  = según las escrituras; 

 etc.= según Mateo, Marcos, etc. 

VOCABULARIO 11º 

  
conduzco 

leo (gr. clásico) 

leo (gr. bíblico) 

mato 

suelto, libero 

bautizo 

llevo, difundo, me distingo 

glorifico 

arrojo fuera, expulso 

proclamo, predico 

grito, exclamo 

desato 

persuado 

envío 

paseo, camino 

caigo 

reúno, llevo junto con 



coloco debajo, sustraigo, me retiro 

llevo 

me alegro 

TRADUCIR DEL GRIEGO: 

 (migajas)   

TRADUCIR AL GRIEGO: 1. Hay un hombre malo en la primera barca.  
2. El hombre malo está en la primera barca.  
3. Él hacía sus propios mantos.  
4. El Bautista exhortaba a los hombres malos.  
5. Los santos permanecían en la casa de Dios.  
6. Los siervos llevaban los panes al Señor.  
7. El discípulo proclamaba, en las sinagogas, a Jesús, hijo de Dios.  
8. Jesús caminaba hacia Judea y predicaba al pueblo. 
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